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DRAMATIS PERSONAE

PROLOGUS (PR.). prologue speaker.

PENICULUS (PE.). parasite of Menaechmus I.

MENAECHMUS I (ME.I). a gentleman living in Epidamnus.

EROTIUM (ER.). a courtesan in Epidamnus, mistress of Menaechmus I.
CYLINDRUS (CY.). Erotium's cook.

MENAECHMUS II (SOSICLES) (ME.II). a gentleman from Syracuse, twin
brother of Menaechmus I.

MESSENIO (MES.). slave of Menaechmus II.
ANCILLA (AN.). maid of Erotium.

MATRONA (MA.). wife of Menaechmus I.
SENEX (SE.). father of Matrona.

MEDICUS (MED.). doctor.

LORARII (LO.). slaves.
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ARGUMENTUM

1-76 Dialogue PR. Prologus tells the previous ex-
periences of the two Menaechmi
brothers.

ACT I

77-109 Dialogue PE. Peniculus comes to Menaechmus
I's house in search of a free
meal.

110-134 Song ME.I, (PE.) Menaechmus I comes out of his
house with the stolen palla and
is observed by Peniculus.

135-181 Recitative ME.I, PE. Menaechmus I and Peniculus meet

and plan to go to Erotium's
house for lunch and love.

182-217 Recitative ME.I, PE., ER. Menaechmus I gives Erotium the
palla and asks her to prepare
lunch to be ready when Peniculus
and he return from the forum.

218-225 Recitative ER., CY. Erotium sends Cylindrus to mar-
ket to buy provisions for lunch.

ACT 1II

226-272 Dialogue ME.II, MES. Menaechmus II and Messenio ar-
rive from the harbor in search
of Menaechmus II's long lost
brother. Messenio gives
Menaechmus II the marsuppium for
safe keeping.

273-332 Dialogue ME.II, MES., CY. Cylindrus, returning from market
with provisions for lunch, meets
Menaechmus II and Messenio and
mistakes Menaechmus II for
Menaechmus I. Cylindrus goes in
to cook lunch and to send Ero-
tium out to invite Menaechmus
in.

333-350 Dialogue ME.II, MES. Menaechmus II and Messenio puz-
zle over their reception in
Epidamnus.

351-368 Song ER., (ME.II, MES.) Erotium invites Menaechmus II in
for lunch.
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369-431 Recitative ER., ME.II, MES.
432-441la  Recitative ME.II, MES.
442b-445  Recitative MES.

ACT III

446-465 Recitative PE.

466-521 Dialogue PE., ME.II.
522-548 Dialogue ME.II, AN.
549~-558 Dialogue ME.II

Erotium again invites Menaechmus
II in for lunch. Menaechmus II
hands the marsuppium to Messenio
for safe keeping. Erotium asks
Menaechmus II to take the palla
to the embroiderer when he
leaves. Menaechmus II promises
to go in after talking to
Messenio. Erotium exits.

Menaechmus II sends Messenio to-
ward the harbor to find an inn
to stash the baggage and then to
return to meet him before dark.
Menaechmus II enters Erotium's
house.

Messenio departs toward the har-
bor.

Peniculus, having lost track of
Menaechmus I in the assembly,
returns dejected, thinking that
Menaechmus I sneaked back to
Erotium's and has already fin-
ished the lunch. He sees
Menaechmus II coming out of
Erotium's house with a corona.

Menaechmus II, carrying the
palla, promises Erotium to take
it to the embroiderer's and
bring it back remade today.
Peniculus, angry, vows to punish
Menaechmus for lunching without
him. Peniculus departs to tell
all to Menaechmus I's wife.

Ancilla gives Menaechmus II the
spinter to be taken to the
jeweler to be refashioned.

Menaechmus II departs toward the
harbor to rejoin Messenio; he
throws the corona in the street
leading to the forum.
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MA., PE.

ME.I, (MA., PE.)

ME.I, MA., PE.

ACT IV

559-570 Dialogue
571-603 Song
604-667 Recitative
668-674 Recitative
675-697 Recitative
698-700 Recitative
ACT V

701-752 Dialogue
753-774 Song

ME.I
ME.I, ER.
ME.I
ME.II, MA.

SE., (ME.II, MA.)

Matrona, having been informed by
Peniculus of Menaechmus's do-
ings, comes out and finds the
corona in the street. Matrona
and Peniculus see Menaechmus I
returning from the forum, but
without the palla.

Menaechmus I, returning from the
forum, sings a complaint about
his client and about being late
for his lunch with Erotium.

Matrona upbraids Menaechmus I
and makes him promise to get the
pralla back; she exits into her
house; Peniculus, realizing he
will get no favors from Matrona
and none from Menaechmus, exits
to the forum.

Shut out from his own house,
Menaechmus I now goes to
Erotium's house to get the palla
back.

Menaechmus I asks Erotium for
the palla; she says she has al-
ready given it to him and slams
the door in his face.

Menaechmus I goes off to the
forum to consult with his
friends.

Menaechmus II could not find
Messenio, and so he returns
(still carrying the palla) and is
met by Matrona. Menaechmus II
denies he stole the palla from
Matrona; she summons her father
to defend her interests.

Senex enters, complaining of old
age and of quarrelsome wives.
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SE., ME.II, MA.

SE., ME.II

SE., ME.II

ME.II

775-852 Recitative
853-871 Recitative
872-875 Dialogue
876-881 Dialogue
ACT VI

882-898 Dialogue
899-956 Recitative
957-965 Recitative
966-989 Song
990-996 Recitative
997-1019 Recitative

SE., MED.

ME.I, SE., MED.

ME.I

MES., (ME.I)

SE., MES., ME.I, LO.

MES., ME.I, LO.

Senex lectures Matrona about be-
ing a good wife and questions
Menaechmus II, who pretends in-
sanity in order to get rid of
Matrona and Senex. He frightens
off Matrona.

The scene continues with
Menaechmus II pretending to
mount a chariot to attack and
kill Senex; Menaechmus II col-
lapses, apparently unconscious.

Senex, relieved, departs to
fetch Medicus.

Menaechmus II departs toward the
harbor to return to his ship.

Senex brings Medicus.

Menaechmus I returns, complain-
ing about Peniculus, who told
all to Matrona. Medicus ''diag-
noses'" Menaechmus' illness.
Medicus orders Menaechmus to be
taken to his office for treat-
ment; Medicus departs; Senex de-
parts to fetch slaves to carry
Menaechmus to Medicus' office.

Menaechmus I, puzzled and shut
out of both houses, sits down to
wait for night.

Messenio returns from the har-
bor, having stashed the baggage,
and comes to fetch Menaechmus II
from Erotium's house. He sings
a song about the '"good" slave.

Senex brings the Lorarii to
carry Menaechmus to Medicus'
office.

Lorarii try to carry off
Menaechmus I; Messenio comes to
the rescue; they drive off the
Lorarii.
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1020-1038 Recitative
1039-1049 Recitative
ACT VII

1050-1059 Recitative
1060-1156 Recitative
1157-1162 Recitative

MES., ME.I
ME.I
ME.II, MES.

ME.I, ME.II, MES.

MES.

Messenio asks for his freedom;
Menaechmus I grants it.
Messenio departs to harbor to
fetch the marsuppium.

Menaechmus I, thoroughly con-
fused, enters Erotium's house
to beg her to return the palla.

Menaechmus II and Messenio, hav-
ing met at the harbor, return.

Menaechmus I enters from
Erotium's house, denying that he
took the pallu and spinter.

Then Messenio guides the broth-
ers through the recognition
scene. Menaechmus II has the
palla and spinter. The two
brothers depart into Menaechmus
I's house.

Messenio announces the auction
of all Menaechmus I's property
(including his wife) and asks
for applause.
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principium, -ii, n. beginning.

propitius, -a, -um. favorable, kind, propitious.

uobis = vobis

spectator, -oris, m. a spectator.

apporto, 1. to bring.

lingua, -ae, f. tongue, speech.

quaeso, -ere, -ii. to seek; to ask, beg.

benignus, -a, —um. kind, friendly, favorable.

auris, -is, f. ear.

argumentum, -i, n. subject, theme, argument.

aduorto (adverto), -ere, -ti, —-sum. to turn something toward a place.
animum aduortere: to pay attention.

uerbum (verbum), -i, n. word.

confero, -ferre, —tuli, collatum. to bring together, collect, gather
(i.e., the argumentum).

paucissuma = paucissima

poeta, -ae, m. poet; here refers to comic poets.

comcedia, -ae, f. comedy.

Athenae, -arum, f. Athens.

autumo, 1. to say.

quo = ut (in a purpose clause containing a comparative).

graecus, -a, -um. Greek.

nusquam. nowhere.

factum. Supply esse. "I will say that it took place (supplying <lZlud
factum esse) nowhere, except where it is said to have taken
place."

graecisso, 1. to imitate the Greek, be in the Greek manner.

atticisso, 1. to imitate the Athenians of Attica, to be in the
Athenian manner.

verum (verum). (conj.). but, but rather.

sicilicissito, 1. to imitate the Sicilians, be in the Sicilian manner.

antelogium, -ii, n. (Latin ante + Greek logos). a prologue, preamble.

demetior, -iri, -mensus. to measure out.

modius, -ii, m. a measure of grain; a peck.

trimodium, -ii, n. (fres + modius). a three-peck measure.

horreum, -i, n. a storehouse, barn.

narro, 1. to tell, relate, narrate.

benignitas, -atis, f. kindness, friendliness, favor.

What mood is established by the Prologus? How does he maintain a
light touch? How does he try to make the story seem real? How does
he bring the audience into the action? How does he create a dramatic
illusion and then break it?

7-12 Does Plautus expect the references to Athens and the Greek language

to appeal to the audience for their intellectual literary snobbery or
for their derision of matters Greek? Why? What does the use of the
coined word sicilicissitat add to the effect?
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MENAECHMI

The action of the play takes place in Epidamnus, the modern city
of Dyracchium, on the west coast of Greece. To the spectators'
left is the front of the house of the courtesan Erotium; to the

right is the front of the house of Menaechmus I.

Characters enter

and exit through the doors of these houses or by way of the street
that runs in front of them. The play opens with the entrance of

the Prologus, who delivers the following speech.
PROLOGUE

gesturing extravagantly

Salutem primum iam a principia propitiam

mihi atque uobis, spectatores, nuntio.

apportg uobis Plautum —- 1ingu5, non manu:

quaeso ut benignis accipiatis auribus.

Nunc argumentum accipite atque animum aduortite:

quam potero in uerba conferam paucissuma.

Atque hoc pogtae faciunt in comoediis:

omis res gestas esse Athenis autumant,

qug uobis illud graecum uideatur magis.

ego nusquam dicam, nisi ubi factum dicitur.
atque adeo hoc argGmentum graecissat: tamen

non atticissat, uerum sicilicissitat.

Huic argumento antelogium hoc fuit:
nunc argumentum uobis demensum dabo,
non modio neque trimodio, uerum ipso horreo:

tantum ad narrandum argumentum adest benignitas.

DIALOGUE
1
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Syracusae, -arum, f. pl. Syracuse.

senex, senis, m. old man.

nascor, nasci, natus. to be born, be produced.
geminus, -a, -um. twin.

forma simili. albative of description.

internosco, -ere, -noui, -notum. internosse = internouisse (internovisse).

to distinguish between, tell apart.
mamma, -ae, f. breast.
neque adeo. nor yet.
pario, -ere, peperi, partum. to bring forth, bear.
quis = aliquis. alZ- is dropped after ne.
uostrum = vestrum. of you (pl.)
septuennis, -e. seven years old.
onero, 1. to burden, load.
merx, -cis, f. wares, goods, merchandise.
inpono, -ere, -posui, -positum. to put in.
geminus, -i, m. a twin.
Tarentum, -i, n. Tarentum (a Greek commercial city in south Italy).
aueho (aveho), -ere, -uexi, -uectum. to carry off.
secum = cum se.
mercatus, -us, m. market.
ludus, -i, m. play, game; (in plural) public games, shows.
quom = cum
illuc. (adv.). to that place.
mortalis, -is, m. or f. a mortal, a man.
ut. (adv.). as.
conuenio (convenio), -ire, -ueni, -uentum. to come together.
aberro, 1. to wander away.
Epidamniensis, -is, m. or f. a man or woman of Epidamnum.
perdo, -ere, -didi, -ditum. to lose.

despondeo, —ere, -spondi, -sponsum. to promise to give something away;
to pledge. animum despondere = to give up one's spirit, to despair.

aegritudo, -inis, f. sickness.
emorior, -mori, -mortuos. to die. emortuost = emortuos est.
auos (avus), -i, m. grandfather.

surripio, -ere, -rupui, -ruptum. to take or snatch away. Supply esse:
perfect passive infinite in indirect statement after rediit nuntius.

immuto, 1. to change.

geminus, -i, m. twin.

diligo, -ere, -lexi, -lectum. to value highly, love.
surruptust = surruptus est.

indo, -ere, -didi, -ditum. to put on, give to.
domist = domi est.
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Mercator quidam fuit Syrgcﬁsis senex.

ei sunt nati filii gemini duo,

ita forma simili pueri, ut mater sua

non internosse posset quae mammam dabat,
neque adeo mater ipsa quae illos pepererat.

aside, confidentially

Vt quidem ille dixit mihi, qui puerss uiderat:

ego illos non uidi, ne quis uostrum censeat.
postquam iam pueri septuennes sunt, pater
onerauit nauem magnam multis mercibus.
inponit geminum alterum in nauem pater,
Tarentum auexit secum ad mercatum simul:
illum reliquit alterum apud matrem domi.
Tarenti ludi forte erant, quom illuc uenit.
mortales multi, ut ad ludos, conuenerant:
puer inter homines ibi aberrauit a patre.
Epidamniensis quidam ibi mercator fuit:

is puerum tollit Euehitque Epidamnum eum.
pater eius autem postquam puerum perdidit,
animum despondit: eaque is aegritudine
paucis diebus post Tarenti emortuost.
postquam Syracusas de ea re rediit nuntius
ad auom puerorum, puerum surruptum alterum
patremque pueri Tarenti esse emortuom,
immutat nomen auos huic gemino alteri.

ita illum dilexit, qui surruptust, alterum:

illius nomen indit i113 qui domist,
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Menaechmo: agrees with the dative 177 (42) rather than with nomen, as
we would expect from English usage.

ipsus = ipse.

eodemst = eodem est.

memini, -isse. (perfect with present meaning). to remember.

facilius. comparative adverb from facilis.

quia. (conj.). Dbecause.

clamor, -oris, m. shouting, clamor.

flagito, 1. to demand something, to dun someone for debt. flagitarier:
passive infinitive.

mox. (adv.). soon.

erro, 1. to wander, go astray, make a mistake.

praedico, 1. to proclaim, say, declare.

idemst = idem est.

ambo, -bae, -bo. (dat.: ambobus). both.

redeundumst mihi = redeundum est mihi. "I must return."

examussim. (adv.). (amussis, -is, f., a rule or level used by carpenters).
exactly, precisely, perfectly.

disputo, 1. to examine, treat of, discuss, explain.

quis = aliquis (after si). with uestrum (gen. pl.).

quid = aliquid.

Epidamnum. The accusative is used instead of the locative because of the
idea of motion to Epidamnus implied in the sentence.

audacter (-iter). (adv.). boldly.

imperato, dicito: future imperatives.

ita ut det, unde... '"on condition that he give (money), whence" (or 'by
means of which'").

nisi qui...dederit. ''unless (he is one) who shall have given (me)..."

argentum, -i, n. silver; money.

nugae, -arum, f. pl. jokes, nonsense. nugas agere: to be a fool.

uerum (verum). (conj.). but.

illuc. (adv.). to that place.

abeo, -ire, -ii, -itum. to go from, depart.

asto, -are, -stiti. to stand at or by; to stand.

dudum. (adv.). a short time ago, just now.

divitiae, -arum, f. pl. riches, wealth.

nihil. translate with the partitive genitive lZberorwn. "He had no
children except his wealth."

adopto, 1. to adopt.

surrupticius, -a, -um. stolen, kidnapped.

dotatus, -a, -um. provided with a dowry (dos, -otis, f.).

heres, -edis, m. or f. an heir, heiress.

quom = cum.

obeo, -ire, —-ii, -itum. to go to or against; to meet; with diem, to meet
one's day, to die.

rus, ruris, n. the country. rus: '"to the country" (no preposition needed).

pluit, pluit (pf.). it is raining.

ingredior, -di, -gressus. to go into, enter.

fluuius (fluvius), -ii, m. river.

rapidus, -a, -um. seizing; swift, rapid (from rapio, -ere).

haud. (adv.). not at all, by no means.

longule. (adv.). rather far. (longulus is a diminutive of Zongus).
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Menaechma, idem quod alteri nomen fuit;
et ipsus eodemst auos uocatus nomine.
astde, confidentially

Propterea illius nomen memini facilius,
quia illum clamore uidi flggitgrier.

ne mox errétis, iam nunc praedica prius:

idemst ambobus nomen geminis fratribus.

Nunc in Epidamnum pedibus redeundumst mihi,
ut hanc rem uobis examussim disputem.

si quis quid uestrum Epidamnum curari sibi
uelit, audacter imperato et dzcita,

sed ita ut det, unde curari id possit sibi.
nam nisi qui argentum dederit, nﬁg;s Egerit:

quz dederit, magis maiores nagzs Egerit;

uerum illuc redeo, unde abii, atque uno, asto in loco.

Epidamniensis ille, quem dudum dixeram,
geminum illum puerum qui surrupuit alterum--
ei liberarum, nisi diuitiae, nihil erat.
adoptat illum puerum surruptzcium

sibi filium eique uxorem dotatam dedit,
eumque hereden fgcit, quom ipse obiit diem.
nam rus ut ibat forte, ut multum pluerat,

ingressus fluuium rapidum ab urbe haud longulE——
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